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Введение 

Языковая картина мира в последние десятиле-

тия прочно заняла свое место среди феноменов, 

которыми активно занимаются многие лингвисты. 

И это вполне оправданно, ибо сегодня достаточно 

очевидным представляется тот факт, что за знака-

ми языка стоят наши знания о мире, которые в 

знаках языка и закрепляются [12, c. 123]. Соци-

альные, исторические и культурные ценности, 

ментальные единицы человеческого сознания опо-

средуются в языке [4, с. 22]. 

Зооморфный код культуры представляет собой 

чрезвычайно интересный и самобытный языковой 

пласт, выявляет специфику мировосприятия носи-

телей языка и культуры. Существование этих ко-

дов является универсальным. Однако зооморфные 

коды, стремясь к сохранению универсальных черт, 

отличаются национальным своеобразием [5, с. 84]. 

Метафоры, и сравнительные обороты, характери-

зующие образ мужчины в адыгской лингвокульту-

ре, часто образуются при функциональном уча-

стии фитонимов и зоонимов. Традиционное 

устойчивое сравнение или компаративные фразео-

логизмы включают образы реальной действитель-

ности. Устойчивое сравнение, в отличие от сво-

бодных компаративных структур, характеризуется 

постоянной связью составляющих с основной се-

мантикой [7]. 

Материалы и методы исследований 

В работе применяется комплекс методов иссле-

дования: для сбора языкового материала исполь-

зовался метод сплошной выборки, контекстный и 

концептуальный анализ использовался для линг-

вокультурологической интерпретации языковых 

данных. Материалом исследования послужили 

произведения адыгских писателей: 

Абитов В.К. [1], Аксиров З.З. [2], Каламбий 

[11], Каширгов Х.Х. [9], Кохова Ц.М. [10], Ма-

федзев С.Х. [14], Тхамокова Б. [19], Теунов Х.И. 

[18], Шекихачев Х.Т. [21,22], Шортанов [23], Эль-

гаров К.М. [24]. 

Были проанализированы данные следующих 

словарей и сборников: 

Карданов Б.М. Кабардинско-русский фразеоло-

гический словарь. Нальчик: Эльбрус, 1968 [8]; 

Словарь кабардино-черкесского языка. М.: Ди-

гора, 1999 [16]. 

Сто сказок / составитель Налоев З.М. Нальчик: 

Эльбрус, 1992, 400 с. [17]. 

Результаты и обсуждения 

Важное место в познании человеком самого се-

бя (своей сущности, внешности, поведения, образа 

жизни) играет зоометафора. Посредством зооме-

тафоры поведение, внешность, сущность домаш-

них животных или диких зверей, птиц, насекомых 

проецируются на человека, приписывая ему те или 

иные зооморфные характеристики. Зоометафора 

представляет собой востребованный и широко ис-

пользуемый способ кодирования этнокультурной 

информации [15, с. 288]. Для адыгской лингво-

культуры характерно определение возрастных 

особенностей человека через зооморфный код. К 

примеру: 1. ИлъэсипщI ныбжьым щитым деж 

цIыхур бзум хуэдэщи золъатэ. «В десять лет чело-

век подобен птице и летает». 2. Илъэс пщыкIухым 

нэсамэ, чыцI къуейщIейм хуэдэщ. «В шестнадцать 

лет человек подобен игривому козленку». 3. Илъэс 

тIощI ирикъуамэ, дыгъужь хуэдэ мэгушхуэ. «В 

двадцать лет человек подобен бесстрашному вол-

ку». 4. Илъэс плIыщIым нэсамэ, аслъэн хуэдэу 

хахуэщ. «В сорок лет он храбрый, словно лев». 5. 

Илъэс хыщI ирикъуар вы хуэдэ гуащIафIэщ, и 

акъыл ирикъуащ. «В шестьдесят лет выносливый, 

словно вол, и набрался опыта и мудрости». 6. 

Илъэс пщIейм нэсмэ, пэщащэ фIэкI ищIэжышхуэ 

щыIэкъым. «В восемьдесят лет человек может 

только копошиться». 7. Илъэсищэ ирикъуар 

джэдыкIэ шкIумпIым хуэдэщ. «В сто лет он подо-

бен тухлому яйцу» [20, c. 28]. 

Лексема хьэкIэкхъуэкIэ в современном кабар-

дино-черкесском языке употребляется в прямом и 

переносном значении. Так, указанная лексема 

служит собирательной номинацией хищных зве-

рей. Кроме того, так говорят о жестоком и бессер-

дечном человеке, данная лексема может иметь как 

мужскую, так и женскую референцию. 

Для экспликации истошного крика в адыгской 

языковой картине мира часто используются срав-

нительные обороты с зоонимами. Компаративы 

хьэкIэкхъуэкIэу гъуэхъуэн «рычать зверем», хьэрэ 

выщIэу гъуэхъуэн «рычать словно молодой буй-

вол» может выступать репрезентантом гнева. К 

примеру: … Елъыхъу и къуэр хьэкIэкхъуэкIэу гъу-

ахъуэу къыщылъэтащ, лъэкIамэ цырыцу 

бзылъхугъэр зэпкъриудыну [1, с. 252]. / Сын Елуха 

вскочил, рыча зверем, если мог бы, разорвал бы 

женщину в клочья». Хьэрэ выщIэу гъуахъуэнущи, 

жылэри хьэблэри къызэщIигъэIэмэ, кIэ 

щигъуэтыпэнур итIанэщи, и макъым зригъэIэт 

хъукъым [1, с. 254]. / «Он хотел зарычать, словно 

молодой буйвол, но, если сбегутся все жители 

села, ему будет вдвойне хуже, поэтому ему не же-

лательно повышать голос». 
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Семантика бесстрашия и мужественности в 

адыгском языковом сознании передаются фразео-

логизмами дыгъужьыгу ишхащ (кIуэцIылъщ) «му-

жественный, отчаянный» [букв.: съел волчье серд-

це] [8, с. 87]. В зависимости от контекста может 

употребляться в иронической коннотации, приоб-

ретая при этом противоположную семантику тру-

сости, нерешительности [8 с. 87]. Аналогичное 

значение имеет выражение дыгъужьу зыкъэIэтын 

«подняться, бесстрашно пойти на врага». Мэжид 

зэрыхэкIуэдар гущIыхьэ зыщыхъуа ди зауэлIхэм 

дыгъужьу зыкъаIэтри бийр щхьэщахуащ [10 с. 

296]. / «Наши воины, расстроенные гибелью Ма-

жида, разом, словно волки, прогнали врага». 

Часто в адыгском языковом сознании образ 

мудрого, опытного, возрастного мужчины, сумев-

шего нажить неплохое имущество, с хорошими и 

воспитанными детьми, транслируется посредствам 

сравнения со старым волком, репрезентирующим-

ся в языке выражением куэд зылъэгъуа 

дыгъужьыжь «опытный, бывалый» (букв.: много 

повидавший старый волк). К примеру: Исмел куэд 

зылъэгъуа «дыгъужьыжьт», хуэщӀауэ псэу 

унагъуэм я тхьэмадэт, и къуиплӀ лэжьакӀуэ 

хъуакӀэт, езым ищӀэшхуэ щыӀэжтэкъым — и 

ныбжь нэсати, и унэ итӀысхьэжат [11 с. 120]. / 

«Исмель был опытным мужчиной (букв.: многого 

повидавшим старым волком), он был главой зажи-

точного семейства, его четыре сына, уже сами ра-

ботали, а сам Исмель, в силу возраста, особых 

обязанностей уже не имел и сидел дома». 

В адыгской языковой картине мира обнаружи-

ваются примеры, говорящие о том, что с волком 

сравнивается мужчина, чрезмерно увлеченный 

женщинами: Хуумыгъэфэщэну ныбжьыфӀ иӀэ 

пэтми, дыгъужьыжь щынэл шхын щинэжрэ, 

жыхуаӀэм хуэдэти, цӀыхубз дахэкӀэ, бзылъхугъэ 

щӀалэкӀэ ерыщ бзаджэт [24 с. 334]. / «Он был уже 

достаточно возрастным, несмотря на свою моло-

жавость, но, как говорят, старый волк не перестает 

есть мясо молодого ягненка, он тоже был падок на 

молодых красивых девушек». … лъагъуныгъэкӀэ 

къыспэмыджэжу зы цӀыхубз щылажьэркъым си 

деж», − и напӀэ мыхуадэу зыкъиумысыжырт 

дыгъужьыжьым [24, с. 335]. / «… Я нравлюсь 

всем молодым девушкам (букв.: все мои молодые 

коллеги (девушки) отвечают мне взаимностью) – 

без зазрения совести хвастался старый волк». 

Отрицательные характеристики, связанные с 

волком, метафорически переносятся на человека 

[3, с. 29]. Через образ волка в адыгской лингво-

культуре транслируется семантика злости и агрес-

сии человека, чаще всего мужчины. К примеру: 

дыгъужьым хуэдэу псоми яжьэхолъэ «как волк 

кидается на всех». ФуӀэд губжьащи зытеувэ щIыр 

илъагъужыркъым, дыгъужьым хуэдэу псоми 

яжьэхолъэ, тхьэмахуэм зэ и жьакӀэр иупсыркъым, 

мэзылӀым хуэдэу зэщӀэкӀэжауэ къекӀухь [21, с. 

170]. / «Фуад настолько разозлился, что не видит 

землю под ногами, словно волк кидается на 

всех, даже раз в неделю не бреется и ходит зарос-

шим как леший». 

Сравнение человека с дикими животными, 

например, с голодным волком дыгъужь нэщIам 

хуэдэу, демонстрирует неприличное, непристойное 

поведение, противоречащее стереотипам обыден-

ного сознания, сложившимся в адыгском языко-

вом коллективе [6, с. 1117]. Семантика ненасытно-

сти, передающаяся через зооним дыгъужь «волк» 

в адыгской языковой картине мира, может отно-

ситься и к мужскому, и к женскому образу. К 

примеру: Дыгъужьырышхэ «жадный, ненасыт-

ный» [16, с. 129]. Тождественная семантика и у 

компаратива дыгъужь нэщIам хуэдэу «словно из-

голодавшийся волк». Унэм сыщIыхьэмэ,  дыгъужь 

нэщIам хуэдэу шхэуэ щыст ХьэзрэIил [9, с. 236]. / 

«Зайдя в дом, я увидел, что Хазраил жадно ел 

(букв.: ел как голодный волк)». 

В некоторых случаях бесстрашного мужчину, 

предпочитающего одиночество, носители адыг-

ского менталитета сравнивают с волком. К приме-

ру: Дэгужь зэи гъусэ ищIыртэкъым, дыгъужьым 

хуэдэу и закъуэу къикIухьырт [22, с. 10].  / 

«Дагуж никогда не имел спутников, он всегда хо-

дил один как волк». 

Образ сильного, бесстрашного адыгского муж-

чины актуализируется через анималистические 

образы льва (аслъэн), тигра (къаплъэн). 

К примеру: 

Аслъэным хуэдэу «словно лев» … зэкъуэшибл 

псэурт, жеӀэ. Ахъырзэманхэу, уэ ӀукӀи мыр гъэув, 

жыхуаӀэм хуэдэт дэтхэнэ зыри. Абы 

яхузэфӀэмыкӀрэ зырамыкурэ щымыӀэу 

дыгъужьыгур яшхат, аслъэным хуэдэхэт дэтхэнэ 

зыри [14, с. 304]. / «… жили были семь братьев. 

Они были великолепны. Они были бесстрашными, 

словно съели сердце волка, каждый из них был, 

словно лев». 

Семантика мощного и быстрого рывка мужчи-

ны (для оказания помощи кому-л., защиты кого-л. 

или самозащиты) в адыгской языковой картине 

мира передается выражениями аслъэну илъын 

(лъэн) = аслъэным хуэдэу илъын (лъэн) «прыгнуть, 

словно лев».   Мурат аслъэну лъэри Шашенков и 

Ӏэ къуэгъу кӀыхьитӀыр къиубыдащ [18, с. 181]. / 

«Мурат, словно лев, прыгнул в сторону Шашенко-

ва и схватил его за худощавые руки». 

Къаплъэным хуэдэу илъын «прыгнуть словно 

тигр». Зэчрей къэIэлауэ, къаплъэным хуэдэу 
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илъри, Айгюль дежкIэ пхъуащ [23, с. 671]. / 

«Словно тигр, Закрей прыгнул в сторону Айгюль». 

В адыгской языковой картине мира частотны 

компаративы с зоонимами, характеризующими 

образ мужчины, с общей семантикой готовности к 

рывку, атаке, самозащите.  Такие сравнительные 

обороты содержат в своем составе причастную 

форму зызыгъэхьэзыра «приготовившийся». К 

примеру: 

• уэну зызыгъэхьэзыра къашыргъэм ещхьу 

«словно ястреб, приготовившийся к удару». 

Хъалиди, зызэщӀиубыдэжри, уэну 

зызыгъэхьэзыра къашыргъэм ещхьу, дей къудам-

эм зыщигъэбыдащ [19, с. 200]. / «Халид взял себя 

в руки, словно ястреб, приготовившийся к уда-

ру, спрятался за веткой орешника»; 

• пыджэну зызыгъэхьэзыра гууэ (гуужьу) 

«словно бык, приготовившийся бодаться». 

Пыджэну зызыгъэхьэзыра гууужьу, Тыгъуэн и 

щхьэ фӀэхуар къиӀэтыжурэ лъыр зыщӀэз и нэр 

Мурат триубыдэри бууащ: – Ыы-тӀэ, тӀалэ... 

сыт иджы жыпӀэнур? [18, с. 354] / «Туган, слов-

но бык, приготовившийся бодаться, поднял 

свою голову и посмотрев на Мурата полными гне-

вом глазами, пробурчал: – что, малый, что теперь 

скажешь?». 

Языковые единицы и сравнения с зоонимом 

мыщэ «медведь» в адыгской языковой картине 

мира передают различные характеристики образа 

мужчины. Так, семантика мужской походки, ши-

рокого шага передается выражением Мыщэжь 

кӀуэкӀэ «с походкой медведя». Мыщэжь кӀуэкӀэу 

быхъуу, лъэщу ар къэкӀуэжырт, дамэм телъ 

джэдыгу пӀаргъыр зыщыгъ лӀы къуэгъу цӀыкӀур 

лъакъуэкӀэ зэрызэпхыур зыхимыщӀэу [18, с. 400]. / 

«С походкой медведя, широкими шагами он воз-

вращался, никаким образом не замечая удары но-

гой лежащего у него на плечах худощавого муж-

чины». Языковой материал кабардино-черкесского 

языка показывает, что зооморфные компаративы с 

компонентом мыщэ «медведь» часто транслируют 

семантику тучности и лохматости мужского об-

раза. И нэмысрэ и хьэл-щэнкӀэ щыпкъэ хуэдэщ, 

Мыщэм хуэдэ лӀы бэлацэщ [2, с. 422]. / «Честь и 

характер у него без изъянов и лохматый, словно 

медведь». 

Весьма негативную окраску в адыгской языко-

вой картине мира имеют компаративы и фразеоло-

гические единицы с составным компонентом-

зоонимом кхъуэ «свинья». Языковой материал ка-

бардино-черкесского языка свидетельствует о том, 

что такие языковые единицы могут характеризо-

вать чрезмерно пьяного мужчину. К примеру: 

кхъуэм хуэдэу егъэфэн «сильно напоить» (букв.: 

напоить, как свинью). Мор (Гуринэ) зыхуеиххэра-

ти, щIалэжьыр, кхъуэм хуэдэу, ирегъафэри  

егъэукIурий, езым письмор къыкIэщIедыгъукI аби,  

нэгъуэщI кIэщIедзэ… [17, с. 126]. / Она (Гурина) 

получила желаемое, она напоила (букв.: напоила 

как свинью) парнягу и уложила, сама же выкрала у 

него письмо и подложила ему другое»; кхъуэм 

хуэдэу ефэн «сильно напиться» (букв.: напиться, 

как свинья). Кхъуэм хуэдэу уефа сфIощI? – 

жьэхидзащ абы Бюзрыкъу [23, с. 393]. / «Мне ка-

жется ты сильно напился (букв.: напился, как сви-

нья), – резко сказал Бюзрюк». 

В адыгской культуре наглядным маркером 

мужского возраста является борода, а ее форма, 

длина и другие характеристики. Негативную се-

мантику в адыгской языковой картине мира имеет 

и выражение кхъуэ жьакIэ «бранное выражение в 

адрес стариков» (букв.: свиная борода) [16, с. 480].  

Сыт бийм къызэрыкIэрыхур а сэ нобэ слъэгъуа 

кхъуэ  жьакIэжьыр? [10, с.  321]. /  «Чем этот cо 

свиной бородой, которого я сегодня видела, отли-

чается от врага». 

Орнитологические образы петуха (адакъэ), фа-

зана (мэз адакъэ) и индюка (гуэгушыхъу) в адыг-

ской лингвокультуре имеют неоднозначную трак-

товку. Через образ фазана (мэз адакъэ) транслиру-

ется неуместная для маскулинного образа пест-

рость в одежде. К примеру: Сытми, мэз адакъэм 

хуэдэу, къуэлэнпщIэлэнщ, езыр, зи щыпэшэс 

щIалэщ жыпIэну, шым къецIыкIуэкIыу, трапха 

щIыкIэу, тегъэпщIауэ тесщ [9, с. 99]. / «Таким 

образом, он (всадник), словно фазан в пестрой 

одежде, глядя на него можно подумать, что это 

молодой парень, который впервые сидит в седле, 

кажется, что он маловат для седла, его словно 

приклеили или привязали к седлу». 

Зоонимы гуэгушыхъу «индюк» и адакъэ «пе-

тух» при характеристике мужского образа весьма 

часто приобретают общую семантику неуместной 

манерности, выпячивания, а иногда и агрессии.  

Так, в словарном фонде кабардино-черкесского 

языка функционирует глагол зыгъэадэкъэхъун = 

зыгъэадэкъэн «важничать, кичиться» (букв.: пе-

тушиться) [16, с. 277]. Шэхьбан псалъэу зэрыщӀид-

зэу, Къэбардыр бгъэдыхьащ зигъэадакъэу утыкум 

ит Къаздэхъум [18, с. 280]. / Как только Шахбан 

заговорил, Кабардов подошел к Каздохову, кото-

рый важничал перед публикой». 

Гуэгушыхъу гъэшха хуэдэу «словно откорм-

ленный индюк». ЗыкъыфӀэщӀыжарэ и пащӀэ 

кӀыхьыжьитӀыр нрилъэщӀэкӀыу, гуэгушыхъу 

гъэшха хуэдэу и бгъэр къригъэкӀыу къыщыувкӀэ, 

емыкӀу умыщӀу хъунт. [18, с. 481]. / «Как можно 

было не осуждать зазнавшегося (человека), с важ-

ным видом поправляющего себе длинные усы, и, 
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словно откормленный индюк, выпячивающего 

грудь на публику». 

Гуэгушыхъум ещхьу къэутIэрэзын «словно 

напыщенный индюк» … абы и нэгум 

къыщIыхьэжат нобэ Щэныбэр гуэгушыхъум 

ещхьу къэутIэрэзауэ бюром къызэрыщытекIияр... 

[9, с. 19]. / «… он вспомнил, как Шанибов, словно 

напыщенный индюк, накричал на него». 

Гуэгушыхъуу къытехьэн «надуться, словно 

индюк».  «Елъыхъу и къуэр гуэгушыхъуу къы-

техьати, напэтехыгъэ гуэр Iуэхум и кIэм 

къызэрикIынур  къыгурыIуащ  Салимэ [1, c. 200]. / 

«Судя по тому, что сын Елуха надулся, словно ин-

дюк, Салима поняла, что в конце будет какой-то 

позор». 

Образ замерзшего индюка в адыгской языковой 

картине мира может транслировать бессилие, бес-

помощность, трусость. Ср. на примере: А тIум 

(Щэрданымрэ Аралпымрэ) япэмыжыжьэу гуэ-

гушыхъу пIыщIам ещхьу зызэфIигъэпщхьауэ, 

щытт Гъумари. / Недалеко от них (Шарданова и 

Аральпова), как замерзший индюк, стоял Гумар [6, 

с. 1117). 

Образы паука и удода в адыгском языковом со-

знании часто используются для описания особен-

ностей внешности мужчины. К примеру: 

бэдж лъакъуэм ещхьу набдзэц пӀийхэр «брови, 

торчащие словно ножки паука». 

Сигу Ӏей зэримылъыр, джэдкъурту жылэм 

сызэрыфщхьэщытар флъагъупхъэт. Ауэ иджы дэ 

дызытепсэлъыхьыр аракъым, нэгъуэщӀщ, – 

жиӀэри, бэдж лъакъуэм ещхьу набдзэц пӀийхэр 

къызыхэпӀиикӀ набдзэ кӀырыр аргуэру дригъэпкӀе-

ящ  (Тыгъуэн) [18, с. 438]. / «Вы могли бы и уви-

деть, что я зла аулу не желаю и опекаю вас, словно 

курица-наседка. Но сейчас мы говорим о другом, – 

сказал (Туган) и повел своими бровями, торчащи-

ми словно ножки паука». 

бэдж лъакъуэм ещхь набдзэц зырызхэр «еди-

ничные брови, словно ножки паука». 

Ар лӀы фӀыцӀэ накъэпакъэт. И набдзэр кӀыхьт, 

Ӏувт, бэдж лъакъуэм ещхь набдзэц зырызхэр 

къыхэпӀиикӀыу [18, с. 34]. / «Он был широколи-

цым смуглым мужчиной. Брови у него были гу-

стые и длинные, с которых торчали единичные 

волосинки, словно ножки паука». 

Хьэрхьуп жьакIэ «борода удода». НыбжькӀэ 

илъэс хыщӀым Тыгъуэн нэблэгъа пэтми, хьэлэмэту 

Ӏэчлъэчт, щӀалэщӀэ хуэдэу и Ӏэпкълъэпкъыр жант, 

лантӀэт, дзэ хужьыпс зыӀус и жьэ къупщхьитӀыр 

лъэщт, хьэрхьуп жьакӀэмрэ пащӀэ кӀэщӀымрэ 

бжьыфӀафэ трагъауэу [18, с. 15]. / «Хотя Тугану 

было уже около шестидесяти, он был удивительно 

крепок, шустр и гибок, словно молодой парень, а 

челюсть с совершенно белыми зубами была мощ-

ной, коротко подстриженные усы и борода как у 

удода придавали ему статности». 

Выводы 

Анализ языкового материала позволил сделать 

следующие выводы: 

Изучение зооморфного кода культуры, отра-

жающего представление человека о животном ми-

ре, имеет важное значение для исследования и си-

стематизации особенности языковой картина ми-

ра. Языковой материал кабардино-черкесского 

языка свидетельствует о том, что образ мужчины 

может характеризоваться через значительный круг 

языковых средств, включающих в себя зоонимы. 

Собирательной лексемой хьэкIэкхъуэкIэ носи-

тель адыгского языкового сознания может харак-

теризовать жестокого и бессердечного человека. 

В адыгском языковом сознании один и тот же 

зооним может употребляться как в положитель-

ном, в нейтральном, так и в отрицательном значе-

нии. 

В адыгской языковой картине мира посред-

ством сравнительных оборотов с зоонимами мо-

жет передаваться чрезмерная увлеченность муж-

чины женским полом: увлеченный женщинами. 

Важными характеристиками мужского образа в 

адыгской языковой картине мира являются быст-

рота и мощь, которые часто передаются через 

анималистические образы. 

В заключение отметим, что фразеологические 

единицы и сравнительные обороты, включающие 

в свой состав зоонимы являются неотъемлемой 

частью лексико-фразеологической базы, так как 

они отражают национальную специфику языка. 
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